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ANALISIS DATA

Data yang diambil meliputi tujuh lagu pembuka dari beberapa anime

terkenal pada era 90 hingga 2000-an. Lagu-lagu tersebut meliputi, Grow Up

(Ghost at School), Winning Run (Let’s & Go), Dragon Screamer (Captain

Tsubasa), Love Love Minky Momo (Minky Momo), Ohayou (Hunter X Hunter),

DANZEN! Futari wa Pretty Cure (Pretty Cure), dan Butter-Fly (Digimon

Adventure). Hasil yang didapat akan dijabarkan sesuai dengan judul lagu

pembuka anime

Tabel 3.1 Hasil Analisi Data

NO Opening Anime Teknik Penerjemahan Jumlah Data
a) Teknik Transposisi 2
Ghost at School — b) Tekn!k Penguraqgan L
1. Grow Up c) Teknik Modulasi 2
d) Teknik Padanan Lazim 4
e) Teknik Penambahan 1
a) Teknik Partikulasi 2
2 Let’s & Go —Winning | b) Teknik Penambahan 1
' Run c) Teknik Padanan Lazim 1
d) Teknik Pengurangan 2
. a) Teknik Padanan Lazim 4
3. Cag;zmol-s:g?S? a b) Teknik Penambahan 1
g c) Teknik Transposisi 1
a) Teknik Kreasi Diskursif 1
4 Minky Momo — Love | b) Teknik Modulasi 2
' Love Minky Momo c) Teknik Pengurangan 1
d) Teknik Transposisi 1
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Hunter X Huter — a) Tekn!k Penambahan 2
5. Ohavou b) Teknik Pengurangan 1
y c) Teknik Padanan Lazim 3
) a) Teknik Harfiah 1
Futari wa Pretty Cure — ==} [ Modulasi 1

6. DANZEN! Futari wa - —
Pretty Cure c) Teknik Transposisi 1
d) Teknik Padanan Lazim 3
a) Teknik Padanan Lazim 2
7 Digimon Adventure — | b) Teknik Penambahan 2
' Butter-Fly c) Teknik Kompresi Linguistik 2
d) Teknik Transposisi 1

31. EROIFEH (Ghost at School)

Gakkou no Kaidan atau Ghost at School merupakan anime 90-an yang
cukup popular dengan mengusung tema cerita hantu di sekolah. Cerita karangan
Tsunemitsu Toru ini mulai ditayangkan di pertelevisian Jepang di tahun 2000.
Menceritakan tentang seorang anak perempuan bernama Satsuki dan adiknya yang
pindah ke kota kelahiran orang tuanya. Ibunya yang sudah meninggal memiliki
kemampuan untuk menyegel keberadaan hantu yang ada di sekolah lama dekat
sekolah barunya. Namun segel milik Ibunya lepas dan pada akhirnya para hantu

tersebut mulai menyerang mereka dan penduduk di kota tersebut.

Hysteric Blue merupakan band yang membawakan lagu opening dengan

judul Grow Up.2 Dalam lagu ini sendiri terdapat 5 teknik terjemahan dengan total

? https://ja.wikipedia.org/wiki/ PR DR (T L ET =A)
(Gakkou no Kaidan)

Diakses tgl 13 Maret 2021 pkl 00.30 WIB

* https://ghoststoriesanime.fandom.com/wiki/Grow Up
(Gakkou no Kaidan — Grow Up)

Diakses tgl 13 Maret 2021 pkl 00.35 WIB
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10 data dan teknik padanan lazim merupakan teknik yang paling banyak

digunakan.

Tabel 3.2 Lirik Lagu Grow Up

BSU BSA
FIDZ L UXxOZ L G | Tentang dirimu, tentang diriku, tentang
P YA N siapapun, tentang semuanya
HZ2TE FEHORWVES Ceritakanlah kisah yang belum
diketahui
MWz HT-c 4, i | Untuk bisa memahamiya, kan ku buka

hatiku

LW HIZ IIhE->THRLWL] B
2PN ENTAZ AT ?

Meski kesepian, tapi entah kenapa tak
bisa katakan yang sesungguhnya

BLOWBIZEI R boE 9 EL
fiiz DIz

Padahal kalau bilang hal
sebaliknya bisa ku ucap begitu saja

yang

FLELE AETTVEDL

Bila hidup dengan hati yag berat

BEIXN D DR ATET

Hanya rintangan yang akan terlihat

EN eI A IV

IR NEIT Y Z I

Saat ku sadar sudah tersesat

Hidup seperti itu, ku tak mau

HLEND “FEEHORWEY 7
Hix

OB LRSS, ..

Andaikan itu adalah diriku yang lain

Maka esok hari pasti kan jadi lebih baik

S RETD

Ku tahu itu...
Ku yakin itu...
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3.1.1. Teknik Transposisi

(1) TSu: FIDZE UHITDOIZE HEIPDOZE HMHRWI L
Kimi/no/koto/watashi/no/koto/dareka/no/koto/shiranai/koto
Kamu/par/tentang/aku/par/tentang/seseorang/par/tentang/tak
diketahui/tentang

TSa: Tentang dirimu, tentang diriku, tentang siapapun, tentang
semuanya

FIDZE TUHTDOZE HENIOZE HBRWI L
D-M D-M D-M D-M

Tentang dirimu // tentang diriku // tentang siapapun // tentang semuanya
M-D M-D M-D M-D

Perubahan penerjemahan yang digunakan dalam lirik tersebut adalah
teknik trasnposisi berupa pergeseran struktur (structure shift). Dalam lirik asli
berbahasa Jepang struktur yang digunakan berupa D — M (Diterangkan —
Menerangkan). Sedangkan dalam bahasa sasaran strukturnya berbeda, yakni M —
D (Menerangkan — Diterangkan). Sehingga harus diubah strukturnya agar dapat
diterima dalam bahasa Indonesia.

Selain itu terdapat kata dirimu dan diriku sebagai kata ganti. Secara
harfiah, kimi diartikan sebagai kamu dalam bahasa Indonesia, sedangkan watashi
berarti aku. Penggunaan kata ganti tersebut digunakan agar mendapatkan ketukan
yang sama seperti ketukan dalam lagu berbahasa Jepangnya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ki/mi/no/ko/to/wal/ta/shi/no/ko/to/da/re/ka/no/ko/to/shi/ra/nali/ko/to
Ten/tang/di/ri/mu/ten/tang/di/ri/ku/ten/tang/si/a/pa/pun/ten/tang/se/muanya

(20 TSu: DLOBBITEIERLE-E I ELMHRDHDI
Sukoshi/no/uso/ha/dousenara/motto/umaku/tsukaeru/noni
Sedikit/par/bohong/par/entah kenapa/lebih/baik/menggunakan/ta-
pi

TSa: Padahal kalau bilang hal yang sebaliknya bisa ku ucap begitu saja
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Wi (kata)

Hal yang sebaliknya (frasa)

Teknik transposisi yang digunakan dalam penggalan lirik tersebut
mempengaruhi adanya pergeseran tataran sintaksisnya. Pergeseran tersebut berupa
perubahan dari kata ke frasa. Secara harfiah, kata uso berarti bohong.
Penerjemahan yang diambil dari kamus ini tidak memiliki pergeseran tataran pada
sintaksisnya karena kata diterjemahkan kedalam kata juga. Akan tetapi dalam lirik
versi bahasa Indonesia, kata uso tersebut diterjemahkan sebagai hal yang
sebaliknya. Tidak ada yang salah dalam bentuk penerjemahan ini, karena bohong
juga dapat diartikan sebagai (i) mengatakan hal yang tidak sesuai dengan
keadaan atau sebagainya, (i) dusta, (iii) bukan yang sebenarnya.* Perubahan dari
kata ke frasa ini juga dimaksudkan untuk menyamakan ketukan pada lagu aslinya.
Sehingga arti yang ditunjukkan oleh penerjemah lagu tersebut tidak merubah
pesan yang dibuat oleh pengarang dan penyanyi aslinya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Su/ko/shi/no/u/so/wal/do/u/se/na/ra/ba/mot/to/u/ma/ku/tsu/kale/ru/no/ni
Pa/da/hal/ka/lau/bi/lang/hallyang/se/ba/lik/nya/bi/sa/ku/u/cap/be/gi/tu/sa/ja

3.1.2. Teknik Modulasi

()  TSu: BMLWEIZ IPEoTEHRLY EATIMENTITHAT
Sabishii/kuseni/kamatte/hoshii/iezu/ni/nankai/hanikanda
Kesepian/walaupun/memperdulikan/ingin/tak bisa bilang/par/
berapa kali/menjadi pemalu

TSa: Meski kesepian, tapi entah kenapa tak bisa katakan yang
sesungguhnya

* https://kbbi.web.id/bohong
Diakses tgl 8 April 2021 pkl 22.53 WIB
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Pada penggalan lirik tersebut, penerjemah mengubah bagian « 7 % - T
LW B2 TISEIXIC A7 ( /kamatte hoshii/  iezu ni nankai
hanikanda) menjadi “entah kenapa tak bisa katakan yang sesungguhnya”.
Meskipun ada beberapa kata yang dihilangan dan tidak sesuai dengan terjemahan
kamusnya, bentuk terjemahan ini bisa diterima dengan baik. Hal ini dikarenakan
isi yang terkandung dalam lirik aslinya tetap dipertahankan oleh penerjemahnya.
Bentuk pengubahan ini terlihat jelas pada bagian kamatte hoshii dimana dua kata
tersebut diapit oleh tanda kutip yang dapat dikatakan sebagai kalimat langsung.
Akan tetapi, dalam bahasa Indonesia kalimat tersebut diubah ke dalam kalimat
tidak langsung, yakni pada bagian katakan yang sesungguhnya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
sa/bi/shi/i/ku/se/ni/ka/ma/tte/ho/shi/i/ie/zu/ni/nan/kali/ha/ni/ka/n/da
mes/ki/ke/se/pi/an/ta/pi/en/tah/ke/na/pa/tak/bi/sa/ka/ta/kan/yang/se/sung/guh/nya
(4) TSu: HLEND “ETEAMOLRWVE 5T

Moshi/sore/ga/mada/shiranai/watashi/naraba

Jika/itu/par/belum/tidak diketahui/aku/seandainya

b oD LA RITMAMIZ o ~&. . .

Mou/sukoshi/ashita/ha/miryokuteki/ni/narubeki

Sudah/sedikit/besok/par/menarik/par/sebisa mungkin
TSa: Andaikan itu adalah diriku yang lain

Maka esok hari pasti kan jadi lebih baik

Penerjemahan yang terjadi dalam penggalan lirik tersebut berupa
pengubahan kalimat aktif yang ditandai oleh tanda petik pada “3 72 %1 & 72U EL”

(“mada shiranai watashi”) yang diubah menjadi diriku yang lain dalam bentuk
kalimat tak langsung bahasa Indonesia. Apabila menggunakan kamus sebagai

dasar untuk menerjemahkan bagian tersebut, maka akan menjadi diriku yang
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belum ku ketahui. Sedangkan dalam lagu versi bahasa Indonesia diartikan sebagai
diriku yang lain. Akan tetapi terjemahan ini tidaklah salah karena memiliki
maksud inti yang sama.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Mo/shi/so/re/ga/ma/da/shi/ra/na/i/walta/shi/na/ra/ba/mo/u/a/shi/ta/wa/su/ko/shi
/mi/ ryo/ku/te/ki/ni/na/ru
An/dai/kan/i/tu/a/da/lah/di/ri/ku/yang/la/in/ma/ka/e/sok/ha/ri/pas/ti/kan/ja/di/

le/bih/ ba/ik
3.1.3. Teknik Pengurangan

(BG) TSu: Nz DHEHICE, aarHNT
Kanaeru/tame/ni/ima/kokoro/hiraite
Mengabulkan/demi/par/saat ini/hati/membuka
TSa: Untuk bisa memahaminya, kan ku buka hatiku
Kata ima yang berarti sekarang atau saat ini tidak diterjemahkan atau
dihilangkan dalam versi bahasa Indonesia. Seharusnya kata tersebut digunakan
sebagai penjelas atau sebagai penegas dari kata setelahnya, yakni kokoro hiraite
atau dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai membuka hati. Sehingga akan
didapat hasil terjemahan berupa ku buka hatiku saat ini juga. Namun, penerjemah
memilih untuk membuang kata tersebut dan menggantinya dengan tambahan kata
kan yang merupakan pemendekan dari kata akan. Meski begitu, inti makna yang
digambarkan oleh penerjemah tidak sepenuhnya menyalahi makna dari lagu
aslinya.
Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ka/na/e/ru/ta/me/ni/i/ma/ko/ko/ro/hi/ralilte
Un/tuk/bi/sa/me/ma/ha/mi/nya/kan/ku/bu/ka/ha/ti/ku

3.1.4. Teknik Padanan Lazim
(6) TSu: #HATIEZHMSRVEE

Oshiete/yo/mada/shiranai/hanashi
Beri tahu/par/belum/tidak tahu/cerita
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TSa: Ceritakanlah kisah yang belum diketahui

Dalam penggalan lirik berbahasa Jepangnya terdapat dua kata yang
merupakan kata penunjuk untuk kalimat negatif. Kata tersebut adalah kata mada
yang memiliki arti belum dan kata shiranai dimana kata ini berasal dari kata shiru
(tahu) + nai (bentuk negatif), sehingga dapat diartikan sebagai tidak tahu.
Sedangkan dalam versi terjemahan atau versi bahasa Indonesia, hanya terdapat
satu bentuk negatif yakni belum. Pengurangan ini digunakan sebagai salah satu
cara mendapatkan kalimat yang sesuai dan menghindari adanya pemborosan kata.
Oleh sebab itu pada terjemahan bahasa Indonesianya digunakan padanan dengan
hanya menggunakan satu penunjuk negatif. Selain itu, pengurangan kata tersebut
juga menyesuaikan adanya ketukan dalam ritme lagu.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
o/shi/elte/yo/ma/da/shi/ra/nali/ha/na/shi

ce/ri/ta/kan/lah/ki/sah/yang/be/lum/di/ke/ta/hu/i
(7) TSu: EFLECLEAEZTTWEDL
Majimayji/to/ikiteitara
Sungguh-sungguh/par/hidup
TSa: Bila hidup dengan hati yang berat
Majimaji merupakan bentuk onomatope dari kata bersungguh-sungguh.
Akan tetapi, kata-kata ini hanya digunakan kepada teman sebaya dan untuk
percakapan nonformal. Lirik berbahasa Jepang tak jarang menggunakan
onomatope sebagai bentuk mengepresikan apa yang dirasakan. Akan tetapi dalam
lirik bahasa Indonesia sangat jarang menggunakan onomatope, sehingga apabila
terdapat lirik berbahasa Jepang yang menggunakan onomatope maka harus
diterjemahkan dengan memilih padanan kata yang sama atau minimal mendekati

dari arti yang sesungguhnya. Kata majimaji diartikan sebagai (i) tak bisa

melepaskan pandangan pada sesuatu, (ii) sesuatu yang membuat sulit untuk
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tertidur, (iii) ketika tidak bisa mengatakan sesuatu atau mengambil tindakan
dengan benar, (iv) bersikap tenang tanpa tergerak akan sesuatu.’ Sehingga dapat
disimpulkan bahwa majimaji diartikan sebagai sesuatu yang dipikirkan secara
serius tanpa memalingkan diri dari tujuan. Karena memikirkan dengan serius
terlalu panjang dan tidak sesuai dengan ketukan pada irama lagu versi bahasa
Jepangnya, maka digunakan padanan yang mendekati arti dari kata tersebut, yakni
hati yang berat. Namun, penggunaan padanan tersebut tidak merubah makna inti

dari bagian yang diterjemahkan.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ma/ji/maljiltoli/kiltelilte/ra
Bi/la/hi/dup/de/ngan/ha/ti/yang/be/rat

(8) TSu: EEINV AR ZTET
kabe/bakari/ga/mietekite
dinding/hanya/par/terlihat
TSa: Hanya rintangan yang akan terlihat
Dari penggalan lirik Grow Up, terdapat kata kabe yang diartikan sebagai
rintangan dalam bahasa Indonesia. Secara harfiah, kata kabe sendiri memiliki arti
dinding atau tembok. Meski begitu, dalam penggunaannya sebagai bentuk
percakapan ataupun sebagai pemilihan kata dalam sebuah lirik lagu, kata kabe
memiliki makna lain terlepas dari makna kamus atau makna harfiahnya. Kabe
kerap kali digunakan sebagai bentuk reperesentasi dari sebuah halangan ataupun

rintangan demi mewujudkan sesuatu yang diinginkan. Oleh sebab itu, yang

dimaksud dari kata kabe dalam lirik tersebut bukanlah sebuah dinding ataupun

> https://dictionary.goo.ne.jp/word/E UFE U/
(majimaji)
Diakses tgl 13 Maret 2021 pkl 20.15WIB
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tembok nyata selayaknya tembok rumah, melainkan dinding tak terlihat berupa
halangan dan rintangan. Sehingga kata rintangan dipilih untuk mengartikan

penggalan lirik tersebut.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ka/be/ba/ka/ri/ga/mi/e/te/ki/te
Ha/nya/rin/ta/ngan/yang/a/kan/ter/li/hat
(9) TSu: EABOFIETFEVU VR FARANEFY X L
Kigatsukeba/rabirinsu/sonna/jinsei/yada/yo

Saat tersadar/labirin/seperti itu/hidup/tak mau/par
TSa: Saat ku sadar sudah tersesat, hidup seperti itu ku tak mau!!

Kata 7 &'V > A (rabirinsu) pada penggalan lirik tersebut berasal dari

bahasa Inggris labyrinth yang memiliki makna “complicated series of paths,
which it is difficult to find your way through”® atau dalam bahasa Indonesia dapat
diartikan sebagai “sebuah tempat dengan banyak jalan dan lorong yang berliku-
liku, sesuatu yang rumit, sulit dan juga berbelit-belit”.” Dalam lirik tersebut, kata
labirin digunanakan untuk menyimbolkan kehidupan yang berliku-liku selayaknya
labirin yang membingungkan. Selain itu, kata lain yang melekat dengan labirin
adalah “tersesat”. Sehingga penggalan lirik 23 2 F X7 &V > &2 (ki ga
tsukeba rabirinsu) dapat diartikan menjadi ketika sadar aku sudah berada di
dalam sebuah labirin yang lalu lebih dipersingkat menjadi saat ku sadar sudah
tersesat dimana labirin diartikan secara langsung dengan kata tersesat. Hal ini
dilakukan agar dapat menyamakan irama dan ketukan lagu aslinya. Selain itu,
penggunaan kata tersesat dapat dijadikan sebagai bentuk perlambangan dari kata

labirin itu sendiri.

® Oxford Dictionary

(Labyrinth)

7 https://kbbi.web.id/labirin

Diakses tgl 4 Februari 2021 pkl 21.20
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Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Ki/ga/tsu/ke/ba/ra/bi/rin/su
Sa/at/ku/sa/dar/su/dah/ter/se/sat

3.1.5. Teknik Penambahan

(10) TSu: [. .. RXTH5]
TSa: Ku tahu itu, Ku yakin itu

Dalam lirik lagu berbahasa Jepangnya, lagu Grow Up diakhiri dengan
bagian “~& T % (beki de aru) dari kalimat “% 9 B3 B i3/ L a2 %
~N X TH 5> (mou ashita wa sukoshi miryokuteki ni naru beki de aru) yang

dinyanyikan secara terpotong. Sedangkan dalam lagu terjemahan bahasa
Indonesia, lirik baru dimasukkan guna mendapatkan irama ketukan yang sama.
Sehingga ditambahkan lirik yang tidak berhubungan dengan lirik versi bahasa
Jepangnya. Akan tetapi, penambahan ini tidak merubah isi keseluruhan lirik
berbahasa Jepangnya. Bagian “Ku tahu itu, Ku yakin itu” digunakan sebagai

penegas kalimat sebelumnya.

32 BERBLYYV&I—I (Let’s & Go)

Bakusou Kyoudai Let’s & Go merupakan anime bertemakan balap mobil.
Namun, mobil yang digunakan dalam balap mobil merupakan mobil mainan
bernama mobil Mini 4WD dengan fokus cerita pada dua anak kembar bernama
Retsu Seiba dan Go Seiba. Berawal dari komik karya Tetsuhiro Koshita di tahun
1994 dan ditayangkan versi anime di tahun 1996. Dalam bahasa Indonesia, anime

ini mulai tayang di RCTI di tahun 2002.8

® https://id.wikipedia.org/wiki/Bakusd Kyddai Let%27s %26 Go!!
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Lagu pembuka dari anime ini berjudul Winning Run dan dinyanyikan oleh

Yamagata Yukio. Dalam lagu ini sendiri terdapat 4 teknik terjemahan dengan total

6 data dan teknik partikulasi dan teknik pegurangan merupakan teknik yang

banyak digunakan.

Tabel 3.3 Lirik Lagu Winning Run

BSA

BSU
SHITZH RO~ i3
RO Z T

Ayo maju, mobilku melaju cepat

Dengan membawa impianku

BROAE— K% BT 5
YXHHA HfEL

Semangatlah, tuk melaju lebih cepat
Esok hari cerah menanti

DURLIT I o T2 2i: Wi
Fr AT DR ML C

Di saat rasa cemas datang dan melanda,
di hati

Terbayang senyuman yang ku rindukan

(Ly>ya—1) &z 7=
EN FEOE

Let's Go!! Bersatu dengan angin, larilah,

mimpi-mimpiku

FLTHZXOHDTIZ

AR

VA=

Ku tak akan pernah menyerah, Winning-

Run!

B\ C i I—FET
ROl E 2 ZOFI

Rasakan deru angin, larilah, sampai
tujuan

Mari genggam kemenangan, di tangan ini

3.2.1 Teknik Partikularisasi

(11) TSu:

SHITZOMOHT v i

ORI Z R T

Saa/ikou/tobidasu/mashin/ha/boku/no/negai/wo/nosete
Nah/ayo/berlari/mesin/par/aku/par/keiinginan/par/menempatkan

TSa: Ayo maju, mobilku melaju cepat

dengan membawa impianku

(Let’s & Go)

Diakses tanggal 15 Maret 2021 pkl 22.45WIB
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Kata tobidasu mashin AU 3 < ] berasal dari dua kata, yakni
tobidasu dan mashin. Tobidasu memiliki arti “sesuatu yang tiba-tiba muncul di
suatu tempat secara tak terduga” [T 720 E DN Z D ~Z2IRE N
% | (omoigakenai mono ga sono ba he totsuzen arawareru)® atau dapat
diakatakan sebagai “sesuatu yang melaju dengan cepat”. Sedangkan kata [~ <~
> ] (mashin) berasal dari bahasa Inggris machine atau mesin dalam bahasa
Indonesia. Sehingga [F&EOVH 9~ 2 > ] (tobidasu mashin) dapat diartikan

sebagai “ sebuah mesin yang melaju cepat”. Ada banyak benda yang
menggunakan mesin agar bisa bergerak, salah satunya mobil. Tema dari anime
Let’s&Go berupa permainan perlombaan balap mobil yang disebut dengan mobil
4WD. Kata mashin dalam lirik berbahasa Jepang memilik makna yang kabur.
Sehingga bagi orang yang hanya mendengarkan lagu ataupun membaca lirik
aslinya akan bertannya-tanya, mesin apa yang dimaksud. Dari makna yang kabur
itu, langsung diterjemahkan sebagai mobil dalam bahasa Indonesia yang mengacu

pada benda yang digunakan pada pertandingan di anime tersebut.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Saa/i/ko/u/to/bi/da/su/ma/shi/n/wa/bo/ku/no/ne/gai/wo/no/selte
alyo/ma/ju/mo/bil/ku/me/la/ju/ce/pat/de/ngan/mem/ba/wa/im/pi/an/ku
(12) TSu: HARDOEREAZML T
Minna/no/egao/wo/utsushite

Semua orang/par/senyuman/par/merefleksikan
TSa: Terbayang senyuman yang ku rindukan

? https://dictionary.goo.ne.jp/word/7f Hi 4/
Diakses tgl 3 Februari 2021 pkl 20:38
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Penggunaan kata minna yang digunakan pada lirik aslinya terkesan kabur
apabila diartikan tanpa penyesuaian dalam bahasa Indonesia. Oleh sebab itu
digunakan padanan yang lebih khusus untuk terjemahannya. Minna dalam bahasa
Indonesia diartikan semua orang. Penggunaan frasa semua orang yang umum
tersebut diubah menjadi frasa yang ku rindukan yang lebih khusus. Maksud dari
yang ku rindukan ini adalah semua orang yang dikenal atau dalam anime ini
adalah orang-orang yang dikenal oelh pemeran utamanya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Mi/n/na/no/e/ga/o/wolu/tsu/shi/te
Ter/balyang/se/nyu/man/yang/ku/rin/du/kan

3.2.2 Teknik Penambahan

(13) TSu: D LARLIT7 o> - RfIZITMgIC
Sukoshi/fuan/ni/natta/toki/niha/mune/ni
Sedikit/cemas/par/menjadi/ketika/par/dada/di

TSa: Di saat rasa cemas datang dan melanda di hati
Teknik penembahan digunakan untuk mmemberi informasi lain agar hasil
dari terjemahan tersebut tidak menimbulkan kaburnya sebuah kalimat.

Penambahan yang didapat dari penggalan tersebut berupa frasa datang dan

melanda. Dalam lirik bahasa Jepangnya tidak ada kata yang mengatakan hal

tersebut. Akan tetapi, adanya frasa datang dan melanda dapat pula dijadikan
sebagai perluasan makna dari kata toki. Kata toki sendiri diartikan sebagai waktu,
saat, atau ketika dalam kamus diterjemahkan menjadi di saat pada penggalan lirik
tersebut. penambahan yang dilakukann oleh penerjemah dalam lagu tersebut tidak

mengubabh isi inti dari lagu aslinya. Sebaliknya, penambahan tersebut dapat lebih

menjelaskan isi yang terkandung dalam lirik aslinya.
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Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Su/ko/shi/fu/an/ni/nat/ta/to/ki/ni/ha/mu/ne/ni
Di/sa/at/ra/sa/ce/mas/da/tang/dan/me/lan/da/di/ha/ti

3.2.3 Teknik Padanan Lazim
(14) TSu: Lywa—! R En EoF
Rettsu go/kaze/ni/naritai/hashire/boku/no/yume
Let’s Go/angin/par/ingin menjadi/larilah/aku/par/mimpi
TSa: Let’s Go! Bersatu dengan angin, larilah, mimpi-mimpi ku
720 7=\ (naritai) berasal dari kata 72 % (naru = menjadi) + 72V (tai)

sehingga kata 72 ¥ 72\ (naritai) dapat diartikan sebagai ingin menjadi. Pola ~tai

dalam bahasa Jepang digunakan untuk mengatakan ingin melakukan sesuatu
ataupun harapan akan sesuatu. Sehingga apabila diterjemahkan kedalam bahasa
Indonesia, kata naritai akan berubah menjadi frasa ingin menjadi. Namun,
terjemahan ini tidak berterima dalam bahasa Indonesia. Kata sebelum naritai
adalah kata benda kaze yang berarti angin dan jika digabungkan, akan
mnghasilkan kalimat ingin menjadi angin. Penerjemahan ini terkesan kaku dan
aneh. Oleh sebab itu digunakan padanan yang pas untuk mengartikannya.

Genre dari anime ini adalah sport atau balap mobil. Oleh karena itu,
bagian kaze ni naritai atau ingin menjadi angin bisa diibaratkan seperti “aku ingin
mobilku secepat angin dan memenangkan pertandingan ini”. Sehingga bentuk
~tai dalam penggalan lirik tersebut tidak diartikan sebagai ingin, melainkan
diartikan sebagai harapan untuk sesuatu.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ret/tsu/go/ka/ze/ni/nalriltali/ha/shi/re/bo/ku/nolyu/me
Let 's/Gol/Ber/sal/tu/de/ngan/a/ngin/la/ri/lan/mim/pi/mim/pi/ku
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3.2.4 Teknik Pengurangan

(15) TSu: WLTHhEHLDTICVA=v7 T
Keshite/akiramezu/ni/Winning Ran
Tidak akan pernah/tak kan menyerah/par/Winning Run
TSa: Ku tak akan pernah menyerah Winning Run
Pengurangan yang dilakukan dalam penggalan lirik tersebut dilakukan

karena terdapat dua bentuk negatif dalam satu kalimat, yaitu pada kata 7% L T
(keshite) dan kata & = & &3 (akiramezu). Penggunaan kata negatif lebih dari

satu dalam bahasa Jepang terlihat lumrah. Namun akan menjadi tidak efektif atau
menimbulkan pemborosan kata apabila kalimat tersebut diterjemahkan secara
langsung dalam bahasa Indonesia, yakni menjadi “tak akan pernah tidak
menyerah”. Kalimat tersebut. Oleh sebab itu digunakan teknik pengurangan guna
menghidari kemungkinan tersebut. Dengan begitu, penyampaian pada pendengar
sendiri akan menjadi lebih mudah. Selain itu, pengurangan kata juga digunakan
untuk meringkas makna yang terkandung dalam lirik, sehingga ketukan yang
dihasilkan dalam versi bahasa Indonesia bisa sama dengan ketukan dalam versi
aslinya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ke/shi/te/a/ki/ra/me/zu/ni/Win/ning/Run
Ku/tak/a/kan/per/nah/me/nye/rah/Win/ning/Run

(16) TSu: JAAEHEL TENLIT—NLET

Kaze/wo/kanjite/hashire/goru/made
Angin/par/rasakanlah/lari/goal/sampai
BRI OME 2 Z DFIZ
shouri/no/kagayaki/wo/kono/te/ni
kemenangan/par/kilauan/par/ini/tangan/di
TSa: Rasakan deru angin, larilah sampai tujuan
Mari genggam kemenangan di tangan ini
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Pada penggalan lirik aslinya didapatkan kata kagayaku yang artinya tidak
diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran. Kata kagayaku sendiri dapat diartikan
sebagai bercahaya atau berkilau. Kata ini merupakan repesentasi dari kata shouri
(kemenangan) itu sendiri. Bagi pemenang akan mendapatkan sorotan cahaya.
Namun penggunaan kata kagayaku ini tidak terlalu digunakan. Oleh sebab itu
tidak menerjemahkannya dalam bahasa sasaran sekalipun tidak mempengaruhi isi
pesan yang terkandung dalam lirik aslinya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Sho/u/ri/no/ka/galya/ki/wo/ko/no/te/ni/ka/ze/wolka/n/jilte/ha/shi/re/go/ru/malde
Ra/sa/kan/de/ru/a/ngin/la/ri/lah/sam/pa/i/tu/ju/an/ma/ri/geng/gam/ke/me/na/ngan/

di/ ta/ngan/i/ni
33 &+ 7T U E(Captain Tsubasa)

Seperti judulnya, anime ini bertema olahraga. Cerita anak SD bernama
Ozora Tsubasa dalam meraih mimpinya untuk menjadi pemain sepak bola di
Brazil. Berawal dari komik karya Takahashi Yoichi di tahun 1981, diangkat
menjadi anime pada tahun 1983 dan di remake pada tahun 2018.1° Jargon berupa
“bola adalah teman” tertanam di hati penikmatnya. Begitu pula dengan tendangan-
tendangan yang dilakukan baik oleh Tsubasa maupun karakter lainnya sangat
memotivasi atlet sepak bola hingga berambisi untuk mencobanya. Hingga pada
akhirnya tendangan yang berawal dari sebuah imajinasi dapat direalisasikan oleh

para atlet tersebut.

% https://ja.wikipedia.org/wiki/ ¥ ¥ 77 &
(Captain Tsubasa)
Diakses tgl 21 Maret 2021 pkl 19.20 WIB
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Dalam bahasa Indonesia sendiri, terdapat dua lagu pembuka dari Captain

Tsubasa ini, yakni Moete Hero dan Dragon Screamer. Lagu Dragon Screamer

merupakan opening pertama dari 2001 Captain Tsubasa TV series untuk episode

1-35 dan dibawakan oleh Da Pump.'! Sedangkan dalam versi bahasa Indonesia,

lagu Dragon Screamer dibawakan oleh Ade Basuki yang sekaligus menjadi

dubber dari Tsubasa itu sendiri.*®> Dalam lagu ini sendiri terdapat 3 teknik

terjemahan dengan total 6 data dan teknik padanan lazim merupakan teknik yang

paling banyak digunakan.

Tabel 3.4 Lirik Lagu Dragon Fever

BSU BSA
iz &k RV — & — Ukirkan dalam hati kapten masa depan
R L0 Eanin 7 L—_— Lebih tangguh daripada yang kita duga
HLONToD T8 X0 IX Daripada terbawa hati yang gelisah

IRFIZPEN T AU

Cobalah tuk menangis saja

AT 5B BEBET 5 DI%
Mmnbe<HLVWES

Demi meraih masa depan terlihat

Tak perlu ragu jadilah diri yang baru

HDTZOTH <
- o L A BEEY

Bukan demi tuk siapapun juga
Cukup mencoba untuk jadi lebih hebat

Dragon Screamer! (Why | do! Why |
do! Hoo!)

58D X 572 (Why | do! Why | do!
Hoo!)

Dragon Screamer! (Why | do! Why |
do! Hoo!)

Bagaikan naga terbang (Why I do! Why
| do! Hoo!)

" https://captaintsubasa.fandom.com/wiki/Dragon_Screamer

(Dragon Screamer — Captain Tsubasa)
Diakses tgl 21 Maret 2021 pkl 19.25 WIB

2 https://www.youtube.com/watch?v=831gsOuAXkc

(Bincang-Bincang Bareng Ade Basuki ©SAY Record)

Diakses tgl 10 April 2021 pkl 23.30 WIB
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BOIED FEATEARRDN Cahaya keemasan, panggilan masa
QTS depan

Dan akan bimbing kita semua
Dragon Screamer! Dragon Fever! Dragon Screamer! Dragon Fever!
No Question! No Question!
Dragon Screamer! Dragon Fever! Dragon Screamer! Dragon Fever!
No Question! No Question!

3.3.1 Teknik Padanaan Lazim

(17)  TSu: A D IR D Y — & —
Mune/ni/kizame/yol/jidai/no/rida
Hati/par/ukirkan/par/zaman/par/leader
W72 B X0 DIy 7 L— 33—
mitame/yori/kaha/kanari/kureba
penamilan/lebih/par/cukup/clever

TSa: Ukirkan dalam hati kapten masa depan
Lebih tangguh daripada yang kita duga

Pemilihan kata yang digunakan dalam lirik terjemahan dalam lagu Dragon
Screamer tersebut terdapat kata U — % — (rida) yang berasal dari bahasa Inggris

leader. Kata leader sendiri memiliki arti the person who leads or commands a
group, organization, or country.™ Sedangkan kapten memiliki arti orang yang
mengepalai atau memimpin (regu, kapal, dan lain-lain).** Keduanya memiliki
makna yang sama, akan tetapi, kata leader tidak terlalu digunakan dalam olahraga
sepak bola Indonesia. Sepak bola Indonesia lebih menggunakan kata kapten
daripada kata leader. Oleh sebab itu dalam lagu Dragon Screamer kata leader

diterjemahkan menjadi kapten untuk bahasa Indonesianya. Selain itu terdapat kata

3 oxford Dictionary

(leader)

" https://kbbi.kemdikbud.go.id/entri/Kapten
Diakses tgl 1 April 2021 pkl 22.10 WIB
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2 L—3— (kureba) yang merupakan kata serapan bahasa Inggris dari clever dan

diartikan tangguh dalam bahasa Indonesia. Pada versi bahasa Jepang, kata clever
lebih menitik beratkan sang tokoh utama yang cerdik dalam bermain bola.
Sedangkan pada versi bahasa Indonesia, kata tangguh digunanakan untuk
mengatakan sifat Tsubasa yang pantang menyerah, kuat, dan susah dikalahkan.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Mu/ne/ni/ki/za/melyolji/da/i/no/ri/da/mi/ta/me/yo/ri/ka/ha/ka/nalri/ku/re/ba
U/kir/kan/da/lam/ha/ti/kap/ten/ma/sa/de/pan/le/bih/tang/guh/da/ri/pa/da/yang/

ki/ta/ du/ga

(18) TSu: D= THLRL iEb-o L EZ2BHT
Dareka/no/tame/demonaku/tada/motto/ue/wo/mezasu
Seseorang/par/untuk/bukan/hanya/lebih/atas/par/tujuan

TSa: Bukan demi tuk siapapun juga, cukup mencoba untuk jadi lebih
hebat
Kalimat ue wo mezasu memiliki arti menuju ke atas atau bertujuan untuk
meraih sesuatu yang lebih tinggi. Dalam terjemahan bahasa Indonesia, kata
tersebut diartikan sebagai mencoba untuk jadi lebih hebat. Penerjemahan ini
merujuk pada tokoh atau karakter yang ada dalam anime tersebut, yaitu agar bisa
meraih apa yang selama ini diincar atau yang diinginkan. Hal ini dikarenakan
genre sport yang merupakan tema inti dari anime Captain Tsubasa sehingga kata
yang dipilih adalah lebih kuat. Meski begitu, pemilihan kata ini masih selaras

dengan makna inti lirik aslinya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Da/re/ka/no/ta/me/de/mo/na/ku/ta/da/mot/to/u/e/wo/me/za/su
Bu/kan/de/mi/tuk/si/a/pa/pun/ju/ga/cu/kup/men/co/ba/un/tuk/ja/di/le/bih/he/bat

(19) TSu: HAEDLOT
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Noboru/ryuu/no/you/da
Mendaki/naga/par/seperti/par
TSa: Bagai naga yang terbang
Untuk menerjemahkan sesuatu ke dalam bahasa yang berbeda, dibutuhkan
pemilihan kata yang baik ataupun menggunakan kata-kata yang dapat diterima
dalam bahasa sasarannya. Sama seperti penggunaan kata noboru pada bahasa
Jepang. Secara harfiah, noboru diartikan sebagai naik atau mendaki. Namun arti
tersebut tidak sesuai dan tidak dapat diterima dalam bahasa sasaran. Sehingga
apabila frasa noboru ryuu diartikan menurut bahasa kamus, maka akan diartikan
sebagai naga yang mendaki. Akan tetapi bentuk terjemahan tersebut tidak
diterima dalam bahasa Indonesia dan akan menjadi hasil terjemahan yang salah.
Untuk itu digunakan kata lain yang mempu diterima oleh bahasa Indonesia, yakni
naga yang terbang.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
no/bo/ru/ryu/u/no/yo/u/da
ba/gai/kan/na/galyang/ter/bang

3.3.2 Teknik Penambahan

(20) TSu: R TLZ2HHEBEANTZDIX Hnbia<HLVBEY
Mietekuru/ashita/kakeru/noha/Magiremonaku/atarashii/jibun
Terlihat/esok hari/menuju/par/Tak usah bingung/baru/diriku
TSa: Demi meraih masa depan terlihat, tak perlu ragu jadilah diri yang
baru
Dalam lagu aslinya, tidak ada kata yang merupakan bentuk terjemahan
dari kata jadilah. Penambahan kata jadilah pada terjemahan bahasa Indonesia

digunakan sebagai kata penghubung antara tak perlu ragu dan diri yang baru.

Apabila tidak dilakukan penambahan, maka akan menjadi terjemahan yang aneh
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dan tidak sesuai dengan tatanan bahasa Indonesia. Selain itu, penambahan kata ini
juga digunakan sebagai bentuk menyamakan ritme dengan lagu aslinya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Mi/e/te/ku/ru/a/shi/ta/ka/ke/ru/no/ha/ma/gi/re/mo/nal/ku/a/ta/ra/shi/i/ji/bu/n
De/mi/me/ra/ih/ma/sa/de/pan/ter/li/hat/tak/per/lu/ra/gu/ja/di/lah/di/ri/yang/ba/ru

3.3.3 Teknik Transposisi

(21) TSu: BEWzbh TS X ViE KRR THIUE
Kawaita/kokoro/susamu/yori/ha/toki/ni/naitemireba
Kering/hati/membuang-buang/daripada/par/waktu/menangislah

TSa: Daripada terbawa hati yang gelisah, Cobalah tuk menangis saja

= ATRY Y
Kata Kerja + Kata Benda

Hati yang gelisah
Kata Benda + Kata Sifat

Penggalan lirik tersebut memperlihatkan adanya perubahan kelas kata.
Dalam bahasa Jepang, kawaita termasuk ke dalam kata kerja bentuk lampau
ditambah kokoro yang merupakan bagian dari kata benda. Akan tetapi, dalam
bahasa Indonesia kelas kata dari kawaita berubah. Pada lagu terjemahan bahasa
Indonesia, kawaita kokoro diartikan sebagai hati yang gelisah. Kata hati yang
merupakan terjemahan dari kata kokoro tidak memiliki perubahan dalam kelas
katanya, masih tetap menjadi kata benda. Namun, kata kawaita yang merupakan
kata kerja berubah menjadi kata sifat, yakni diartikan menjadi kata gelisah. Selain
itu, terdapat pula kata yang diantara hati dan gelisah. Kata ini berfungsi sebagai
pemberi sifat. Perubahan kelas kata digunakan sebagai bentuk menyesuaikan
dengan tatanan bahasa yang ada pada bahasa sasaran. Tidak hanya perubahan

kelas katanya saja, penggunaan struktur Diterangkan — Menerangkan yang ada
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pada bahasa Jepang diubah menjadi Menerangkan — Diterangkan dalam bahasa
Indonesia.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Ka/wa/ilta/ko/ko/ro/su/sa/mu/yo/ri/ha/to/ki/ni/nali/te/mi/re/ba
Da/ri/pa/da/ter/ba/wa/ha/tilyang/ge/li/sah/co/ba/lah/tuk/me/na/ngis/sa/ja

(22) TSu: DN FEATIRNREHN
Kin/no/hikari/ga/yonda/mirai/ga
Emas/par/cahaya/par/memanggil/masa depan/par
HIAVTEELZ
michibikunda/bokura/wo
membimbing/kita/par

TSa: Cahaya keemasan, panggilan masa depan
Dan akan membimbing kita semua

WEATZ AR
Kata Kerja + Kata Benda

Panggilan masa depan

Kata Benda + Kata Benda

Pada penggalan lirik tersebut terdapat kelas kata yang berubah. Kata dari
yonda yang berarti memanggil termasuk dalam kata kerja golongan pertama
bentuk lampau. Akan tetapi dalam terjemahan bahasa Indonesia, kelas kata
tersebut berubah menjadi noun atau kata benda. Yonda diartikan sebagai
panggilan yang merupakan bentuk kata benda. Penggunaan transposisi class shift
atau perubahan kelas ini digunakan sebagai bentuk penyesesuaian terhadap lirik
lagu yang ada. Walau begitu, pengubahan ini tidak mempengaruhi isi yang ada

dalam lagu aslinya.
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Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ki/n/no/hi/ka/ri/galyo/n/da/mi/ra/i/ga/mi/chi/bi/ku/n/da/bo/ku/ra/wo
Ca/halya/ke/e/ma/san/pang/gi/lan/ma/sa/de/pan/dan/a/kan/mem/bim/bing/ki/ta/

se/mu/a
34 BEDT) AR~ UF—FE (Minky Momo)

Minky Momo karya Kunihiko Yuyama ditayangkan di pertelevisian
Jepang di tahun 1982 dengan mengangkat tema gadis penyihir.*> Ceritanya
berpusat pada seorang Putri kerajaan Mimpi bernama Minky Momo yang
memiliki kemampuan untuk merubah dirinya sendiri menjadi wanita dewasa. Di
bumi, ia dibesarkan oleh orang tua asuhnya, sedangkan orang tua kandungnya
tetap berada di kerajaan Mimpi.

Dalam versi bahasa Indonesia, terdapat dua lagu yang diterjemahkan dan
dinyanyikan kembali, yakni opening berjudul Love Love Minky Momo dan
ending dengan judul Minky Stick Driminpa yang pada versi aslinya sama-sama
dinyanyikan oleh Koyama Mami. Namun, kali ini peneliti akan lebih fokus pada
lagu opening, yaitu Love Love Minky Momo. Dalam lagu ini sendiri terdapat 4
teknik terjemahan dengan total 5 data dan teknik modulasi merupakan teknik yang
paling banyak digunakan.

Tabel 3.5 Lirik Lagu Love Love Minky Momo

BSU BSA
77 27 IUF—FFE Love Love Minky Momo
BREWEZ XN T Cobalah kau dengarkan

 https://ja.wikipedia.org/wiki/fEIE D7V B A I U F—FE
(Minky Momo)
Diakses tgl 22 Maret 2021 pkl 22.05 WIB
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77 7 IUX—FF

BBEWEZZWWT

Love Love Minky Momo
Yang ada di hatiku

BEEDOT Y R LEHL TR

Ratu penyihir dengan rasa berdebar

lIPINMF-TH SHDOTZ HIZ

Ada yang menunggu di seberang jalan itu

HLEbh Z2oRH
ENRFNT HEZDMLS

Berputarlah waktu kisah cerita mimpi

Bertemu denganku aku yang bagaimana

KA o7=-6 T 5
KNI o726 iz b

Ingin menjadi apa setelah dewasa

Ingin menjadi apa tak terbayangkan

FU—=Xv7 BREoLMH5D

Dreaming s’ moga mimpiku jadi nyata

77 77 VF—TFT
BEWEZZWWNT
77 77 IUF—FE
BEWEZZWWNT

Love Love Minky Momo
Cobalah kau dengarkan
Love Love Minky Momo
Yang ada di hatiku

3.4.1 Teknik Kreasi Diskursif

77 77 IVUF—FF BEVNEIWNT

Love/love/minky momo/permohonan/par/dengarkan
77 77 IvF—FF BEVWEZEEWT

Love/love/minky momo/permohonan/par/dengarkan

Love Love Minky Momo, cobalah kau dengarkan

Love Love Miny Momo, yang ada di hatiku

Dan pada bagian,

RANIZZ2 o217 % RANZRoTBATIZR S

Otona/ni/nattrara/nan/ni/naru/otona/ni/nattara/nan/ni/naru
Dewasa/par/jadi/apa/par/menjadi/dewasa/par/jadi/apa/par/menja

(23) TSu:
Rabu/rabu/minki momo/onegai/wol/kiite
Rabu/rabu/minki momo/onegai/wo/kiite
TSa:
TSu:
di
TSa:

terbayangkan
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Pada kedua bagian lirik tersebut memiliki perbedaan yang terlihat jelas.
Dalam versi bahasa Jepang atau versi aslinya, penulis lagu tersebut hanya
mengulang lirik sebelumnya, yakni terlihat pada bagian kedua dari potongan lirik
FREVN & Z T (onegai wo kiite) dan bagian K A IZ72 > 7= 6|72 % (otona
ni nattara nan ni naru). Sedangkan dalam bahasa Indonesia, lirik yang sama
tersebut diterjemahkan secara berbeda. Pada bagian F3JfEV % & VT (onegai wo
kiite) diartikan sebagai “Yang ada di hatiku” dan pada bagian X A\ (272> 7= & {n]
\Z72 % ] (otona ni nattara nan ni naru) diartikan sebagai “Ingin menjadi apa, tak
terbayangkan”. Secara harfiah, penerjemahan ini dapat dianggap salah karena
tidak sesuai dengan bahasa sumber, yaitu lirik berbahasa Jepangnya. Akan tetapi,
dalam lagu berbahasa Indonesia sendiri sangat jarang menggunakan pengulangan
lirik lagu, terutama jika diucapkan secara berturut-turut dan sama persis. Oleh
sebab itu digunakan terjemahan kalimat yang sangat jauh dari arti sebenarnya.

Meski begitu, terjemahan tersebut masih berkesinambungan dari lirik sebelumnya.

Apabila bagian “Love Love Minky Momo” pada bagian pertama dan
kedua dihilangkan, maka bagian kedua dari baris F3JfaV % & T (onegai wo

kiite) merupakan lanjutan dari lirik terjemahan bahasa Indonesia yang sebelumnya,
yakni “Cobalah kau dengarkan”. Sehinga, apabila digabungkan antara bagian
pertama dan kedua akan menjadi “Cobalah kau dengarkan, apa yang ada di

hatiku”. Sedangkan bagian K A (272 - 7= 5 {af {272 5 (otona ni nattara)

merupakan bentuk penegasan dari lirik sebelumnya. Sehingga maksud yang
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didapat adalah, “sesuatu yang kamu inginkan ketika dirimu beranjak dewasa

namun sesuatu tersebut tak bisa dibayangkan olehmu.

3.4.2 Teknik Modulasi
(24) TSu: BEEDOTY R L EDE TR
Mahou/no/purinsesu/tokimeki/yokan
Sihir/par/princess/debaran/firasat
TSa: Ratu penyihir dengan rasa berdebar
Pengubahan dalam penggalan lirik tersebut terjadi pada berubahnya sudut

pandang orang pertama, yaitu kata purinsesu dan kata ratu. 7 U > & X
(purinsesu) dalam penggalan & 5 @ 7V > & A (mahou no purinsesu)

merupakan bentuk serapan dari kata Princess dalam bahasa Inggris dan berarti
“Putri” dalam bahasa Indonesia. Namun, dalam terjemahan lagunya diartikan
sebagai “Ratu”. Princess dapat diartikan sebagai “female member of a royal
family, esp the daughter of a king or queen®®”. Sedangkan Queen memiliki arti
“female ruler of an independent state that has a royal family”. ! Dapat
disimpulkan bahwa “Ratu” adalah sang penguasa wanita dalam sebuah kerajaan,
lalu “Putri” adalah anak dari sang Ratu tersebut. Oleh sebab itu Putri dan Ratu
merupakan dua hal yang berbeda. Sehingga makna yang terkandung dalam lirik

terjemahannya berubah, dari Ratu menjadi Putri.

(25) TSu: RU—=327 #ER&oLMHID
Dorimingu/yume/ga/kitto/kanau/wa
Dreaming/mimpi/par/pasti/terwujud/par

TSa: Dreaming S’moga mimpiku jadi nyata

¢ oxford Dictionary
(Princess)

7 Oxford Dictionari
(Queen)
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Kitto merupakan kata yang memiliki arti kepastian dan tanpa gagal. Kata
ini digunakan sebagai bentuk penegasan akan sesuatu. Namun, dalam terjemahan
bahasa Indonesia, kata ini tidak diterjemahkan sebagaimana mestinya. Kitto yang
mempertegas susuatu dan sebuah kepastian diterjemahkan menjadi semoga dalam
bahasa Indonesia dan diucapkan menjadi smoga ketika dinyanyikan. Kata semoga
dalam bahasa Indonesia sendiri memiliki makna mudah-mudahan. Makna ini
berbeda dengan makna yang terkandung dalam kata kitto. Kata semoga lebih
sering digunakan untuk menyatakan harapan, seperti contoh semoga lekas sembuh
yang memiliki makna harapan untuk cepat sembuh.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Dori/mingu/yu/me/ga/kit/to/ka/na/u/wa
Drea/ming/S ‘'mo/ga/mim/pi/ku/ja/di/nya/ta
3.4.3 Teknik Pengurangan
(26) TSu: fAIDNRFEH-TDH AHODMEI I
Nanika/ga/matteru/kyou/no/mukou/ni
Sesuatu/par/menunggu/hari ini/par/disana
TSa: Ada yang menunggu di seberang jalan itu
Kata yang dikurangi dalam penggalan lirik tersebut adalah kyou. Dalam
bahasa Indonesia, kyou memiliki arti hari ini. Sehingga bagian kyou no mukou ni
memiliki arti hari ini di seberang sana. Namun, kata hari ini tidak diterjemahkan
atau dihilangkan pada lirik lagu terjemahannya. Pengurangan ini juga dilakukan
guna mendapatkan ketukan yang sama dengan lagu aslinya yang berbahasa

Jepang. Selain itu, meskipun kata kyou dihilangkan, hal itu tidak memengaruhi

keseluruhan isi dari lirik teesebut.
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Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Nanika/ga/matteru/kyou/no/mukou/ni

Ada yang menunggu di seberang jalan itu
3.4.4 Teknik Transposisi

(27) TSu: EELEOLNEOREE FARFIIHEZA1LDH
Toki/yo/maware/yume/no/ohanashi/donna/watashi/ni/deaeru/kash
\/I\;:ktu/par/berputar/mimpi/par/cerita/seperti apa/aku/par/bertemu/

TSa: FIE)BaerrputarIah waktu, kisah cerita mimpi
Bertemu dengan ku, aku yang bagaimana
Bentuk penerjemahan pada kalimat donna watashi ni deaeru kashira
diubah susunan katanya agar sesuai dengan tataran kata yang digunakan dalam
bahasa Indonesia. Hal ini dilakukan sebagai syarat penerjemahan yang baik dan
seuai dalam kaidah berbahasanya. Selain itu, pemakaian kashira dalam bahasa

Jepang lebih sering digunakan oleh wanita. Kata ini digunakan sebagai, (i)

menunjukkan ketidakpastian atau kurang jelas, (ii) menunjukkan pertanyaan atau

keraguan pada seseorang, (iii) menunjukkanharapan dan permohonan secara
tidak langsung. Dalam penggalan bahasa Jepangnya terlihat keraguan pada
kalimatnya. Sedangkan dalam bahasa Indonesia keraguan ditunjukkanpada kata

bagaimana.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
To/kilyo/malwa/re/yu/me/no/o/ha/na/shi/do/n/na/walta/shi/ni/de/ale/ru/ka/shi/ra
Ber/pul/tar/lah/wak/tu/ki/sah/ce/ri/ta/mim/pi/ber/te/mu/de/ngan/ku/a/ku/yang/ba/

gai/ ma/na
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3.5  Hunter X Hunter

Anime tahun 1998 adaptasi dari manga karya Yoshihiro Togashi ini
berfokus pada seorang bocah bernama Gon yang mencari keberadaan ayahnya
dengan cara mengikuti ujian demi mendapatkan lisensi dari profesi Hunter.®
Hunter sendiri merupakan profesi kalangan elit dengan misi sulit dan tidak biasa
seperti menemukan spesies hewan langka atau tidak dikenal, berburu harta karun,
ataupun pergi ke wilayah yang belum terjamah.

Untuk versi dubbing bahasa Indonesia, opening dan ending pertama
dinyanyikan kembali dalam bahasa Indonesia. Ohayou yang merupakan opening
pertama dinyanyikan oleh Keno untuk episode 1-48 pada versi aslinya.'® Dalam
lagu ini sendiri terdapat 3 teknik terjemahan dengan total 6 data dan teknik
padanan lazim merupakan teknik yang paling banyak digunakan.

Tabel 3.6 Lirik Lagu Ohayou

BSU BSA
Fo [BIFELD] o TE-T Mari kita ucapkan Selamat Pagi
FEEA HET Wujudkan mimpimu lagi

SHLIERTE IO A A LA Semoga hari ini jadi hari yang indah

ZATRICHEBTH T D FI R e Hal yang sederhana dari yang apa

REF—FRLRODBEN LR adanya
Bagai cahya mentari, itu sesuatu yang

paling berharga

' https://ja.wikipedia.org/wiki/HUNTERxHUNTER
(HUNTERxHUNTER)

Diakses tgl 7 Aprill 2021 pkl 23.45 WIB

' https://hunterxhunter.fandom.com/wiki/Ohayou#Romaji_.28TV.29
(Ohayou)

Diakses tgl 7 April 2021 pkl 23.57 WIB
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HZMITEE Ho% Mimpi saat terjaga kan membawa
MBSV A~ JES Merry-go- | K€ esok hari yang yang tak pasti
round Goes Merry-go-round Goes
FELEMALT BEFLBENT Berjalan bersama dirimu, bergandeng

BATE 5720 KiETWizwpe | tangan denganmu
Aku ingin menjadi sahabat selamanya

Fo IBITLS] o TE-T Ucapkan Selamat Pagi

F-BAE BT Wujudkan mimpimu lagi
. ) Marilah kita hidup seperti ini untuk
SR T ; N

HRRZDAEZHFTHnnbHR selamanya

3.5.1 Teknik Penambahan
(28) TSu: 7o IBIZLS] o TE-T 2L HET
Mata/ohayou/tteitte/mata/yume/wo/misete
Lagi/selamat pagi/katakan/lagi/mimpi/par/perlihatkan
TSa: Mari kita ucapkan selamat pagi wujudkan mimpimu lagi
Pada penggalan lirik tersebut didapati penambahan terjemahan, yakni pada
subjeknya. Dalam versi bahasa Jepang, tidak jelas untuk siapa atau siapakah yang
mengucapkan kata selamat pagi tersebut. Oleh sebab itu pada terjemahan bahasa
Indonesia diberikan tambahan subjek berupa kita. Hal ini digunakan agar
menjadikan kalimat tersebut lebih mudah dipahami. Pemilihan panambahan kata
ganti jamak dilakukan berdasarkan main character yang muncul dalam video lagu
pembuka Hunter X Hunter. Terdapat empat karakter, yakni Gon (yang merupakan
tokoh utama dalam serial anime ini) dan ketiga temannya, Killua, Kurapika,
Leorio. Penambahan kata ganti jamak ini tidak mengubah isi dari lagu Ohayou,

sebaliknya, penambahan ini memberi kemudahan pendengar versi bahasa

Indonesia tentang lagu tersebut.
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Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ma/ta/o/halyo/ultte/i/tte/ma/ta/yu/me/wo/mi/se/te

Mal/ri/ki/ta/u/cap/kan/se/la/mat/pa/gi/wu/jud/kan/mim/pi/mu/la/gi
(29) TSu: ZARICHMTHIZVAETIRZ &N

Konna/ni/tanjun/de/atarimae/na/koto/ga
Seperti ini/par/sederhana/par/wajar/par/tentang/par
AKEF—FRRNIDHENLR
Hontou/ha/ichiban/miushinai/gachi/dakara/ne
Sebenarnya/par/paling/tak boleh hilang/sering kali/karena/par

TSu: Hal yang sederhana dari yang apa adanya
Bagai cahaya mentari, itu sesuatu yang paling berharga

Dari penggalan lirik tersebut terdapat kalimat A2 13— RV 572
7> 5 %2 (hontou wa ichiban miushinaigachi dakara ne) yang diartikan dalam

bahasa Indonesia menjadi “bagai cahaya mentari itu sesuatu yang paling
berharga”. Dalam lirik aslinya, tidak ada penggalan yang berarti cahaya mentari.
Apabila di artikan secara harfiah tanpa penambahan kata di dalamnya, maka
artinya akan menjadi “karena itu adalah hal yang paling tak boleh hilang”.
Namun, dari arti harfiah tersebut memiliki penggalan suku kata yang tidak sama
dengan penggalan suku kata dalam bahasa Jepang. Oleh sebab itu, untuk
mendapatkan irama dan ketukan yang sama, perlu ditambahkan kalimat lain,
meskipun memang akan terkesan dilebih-lebihkan.
Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ko/n/na/ni/ta/n/ju/n/de/alta/ri/male/na/ko/to/ga/ho/n/to/u/hali/chi/ba/n/mi/u/shi/

na/i/ ga/chi/da/ka/ra/ne
Hal/yang/se/der/ha/na/da/ri/yang/a/pa/a/da/nya/ba/gali/ca/halya/men/ta/ri/i/tu/

se/su/a/tulyang/pa/ling/ber/har/ga
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3.5.2 Teknik Pengurangan

(30) TSu: A HHLILKXTRIELZLA A LA
Kyou/mo/genki/de/sugosetaral/ii/yone
Hari ini/par/ceria/bisa menghabiskan/baik/par
TSa: Semoga hari ini jadi hari yang indah
Apabila kata kyou mo genki de sugosetara ii yo ne diartikan sesuai bentuk
harfiahnya maka akan menjadi akan bagus jika hari ini pun kita lalui dengan
ceria. Kata sugosetara berasal dari kata kamus sugosu yang diartikan
menghabiskan dalam bahasa Indonesia. Namun dalam versi lirik bahasa Indonesia
tidak ditemui kata tersebut. Akan tetapi makna kata terjemahan tersebut
dilesapkan ke dalam bagian kata yang lain. Sehingga, meskipun tidak
diterjemahkan, arti tersebut sudah menyatu dengan kalimat semoga hari ini jadi

hari yang indah.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Kyo/u/mo/ge/n/ki/de/su/go/se/ta/raliilyo/ne
Se/mo/ga/ha/ri/i/ni/ja/di/hal/rilyang/in/dah

3.5.3 Teknik Padanan Lazaim

(31) TSu: BHZBTZEE R%
Me/wo/aketa/mama/miru/yume
Mata/par/membuka/begitu saja/melihat/mimpi
HB72WEIH A~ J#ES Merry-go-round Goes
Shiranai/ashita/he/hakobu/Merry-go-round Goes
Tak diketahui/besok/par/membawa/Merry-go-round Goes

TSa: Mimpi saat terjaga kan membawa
Ke esok hari yang tak pasti Merry-go-round Goes

Pada penggalan lirik tersebut terdapat kalimat me o aketa mama miru
yume yang diartikan mimpi saat terjaga dalam bahasa Indonesia. Apabila
diartikan kata-per-kata, maka akan menjadi kalimat melihat mimpi disaat mata
tetap terbuka. Namun penggunaan terjemahan tersebut tidak memiliki irama dan

ketukan yang pas apabila dinyanyikan kembali dengan aransemen lagu yang sama.
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Oleh sebab itu, isi atau informasi yang didapat dari penggalan lirik tersebut
dipadatkan lalu diterjemahkan ke dalam padanan kata yang lebih ringkas. Kata
terjaga sendiri memiliki makna terbangun dari tidur atau bisa juga digunakan
untuk menunjukkan kondisi tidak tidur. Untuk itu, penggunaan kata terjaga
dipilih untuk menerjemahkan kalimat me o aketa mama.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Me/wo/a/ke/ta/ma/ma/mi/rulyu/me/shi/ra/na/i/a/shi/ta/he/ha/ko/bu/Mer/ry/go/
round/Goes
Mim/pi/sa/at/ter/ja/ga/kan/mem/ba/wa/ke/e/sok/ha/ri/lyang/tak/pas/ti/Mer/ry/go/
round/Goes
(32) TSu: EELEMAT FLFEEWNT
Kimi/to/kata/kunde/kimi/to/te/wo/tsunaide

Kamu/par/bahu/menyilangkan/kamu/par/tangan/par/bergandeng
an

BANZ2T2) KRETWZWNDL
Koibito/dattari/tomodachi/de/itai/kara
Pacar/sebagai/teman/par/ingin/karena
TSa: Berjalan dengan dirimu, bergandeng tangan denganmu
Aku ingin menjadi sahabat selamanya
Pada penggalan lirik Ohayo terdapat kalimat kimi to kata kunde yang
diartikan berjalan dengan dirimu dalam bahasa Indonesia. Kata kunde merupakan
bentuk tindakan menaruh lengan di pundak seseorang. Arti dalam bahasa
Indonesia, berjalan dengan dirimu memiliki makna yang sedikit berbeda dari lirik
aslinya. Hal ini dikarenakan ketika berjalan berdampingan tidak selalu merangkul
orang yang berada di sampingnya. Selain itu terdapat pula kalimat koibito dattari
tomodachi de itai kara yang diterjemahkan menjadi aku ingin menjadi sahabat

selamanya dalam bahasa Indonesianya. Kata koibito yang memiliki arti pacar

diartikan menjadi sahabat dalam bahasa sasaran. Hal ini digunakan untuk
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menggabungkan kalimat selanjutnya, yakni tomodachi de itai kara. Tak hanya itu.
Penggunaan koibito tidak diterjemahkan ke dalam bahasa kamus dikarenakan
pengaruh genre dari anime yang tidak mencantumkan tema romance namun lebih
menonjolkan ikatan pertemanan dari keempat tokoh utama anime ini. Oleh sebab
itu, kata sahabat digunakan untuk menerjemahkan sekaligus menyatukan bagian
lirik tersebut.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Ki/mi/to/ka/ta/ku/n/de/ki/mi/to/te/wo/tsu/na/i/de/ko/i/bi/to/dat/ta/ri/to/mo/da/chi/
de/i/tali/ka/ra
Ber/ja/lan/de/ngan/di/ri/mu/ber/gan/deng/ta/ngan/de/ngan/mu/a/ku/i/ngin/men/ja/

di/sa/ha/bat/se/la/ma/nya
(33) TSu: HERBRZFODEEF T bR
Shizen/na/sono/ikikata/de/ii/kara/ne
Natural/par/itu/hidup/par/baik/par
TSa: Marilah kita hidup seperti ini untuk selamanya
Penggunaan kata shizen na ikikata dalam potongan lirik tersebut mengacu
pada hidup normal tanpa dibuat-buat seperti yang selama ini dijalani. Dalam
sebuah dialog, khususnya dalam bermain peran, kata shizen digunakan ketika
aktor atau aktris tersebut dapat mendalami peran yang diberikan dengan natural
dan tidak dibuat-buat. Sedangkan dalam bahasa Indonesia diartikan sebagai hidup
seperti ini dimana merujuk pada keseharian para tokoh dalam anime tersebut.
Hidup mengalir apa adanya seperti yang dilakukan sehari-hari. Pada terjemahan
bahasa Indonesianya makna yang digunakan sedikit kabur. Namun masih bisa

diterima. Selain itu, padanan kata yang digunakan dapat memberikan ketukan dan

irama yang sama dengan lagu aslinya.

SKRIPSI TEKNIK PENERJEMAHAN LIRIK ... NURUL C.



IR — PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

65

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Shi/ze/n/na/so/noli/ki/ka/ta/de/i/i/ka/ra/ne
Mal/ri/lah/ki/ta/hi/dup/se/per/ti/i/ni/un/tuk/se/la/ma/nya

36 AEYIEXFTUXZaT (Pretty Cure)

Futari wa Purikyua atau dalam bahasa Indonesia lebih dikenal dengan
judul Pretty Cure dibuat oleh Todo Izumi dan diproduksi Toei Animation yang
kemudian disiarkan pada tahun 2004 di pertelevisian Jepang.?’ Mengusung tema
super hero wanita, anime ini mendapatkan banyak sequel dan masih berlanjut
hingga sekarang. Futari wa Purikyua sendiri merupakan generasi pertama dari
serial Pretty Cure ini. Menceritakan tentang dua siswi SMP yang dapat berubah
menjadi Ksatria Cahaya dengan bantuan makhluk aneh bernama Mepple dan
Mipple. Mereka ditugaskan untuk mencari Prism Stones sekaligus melindungi
bumi dari monster Zakenna yang berasal dari kekuatan Dusk Zone.

Lagu pembuka dari anime ini berjudul DANZEN! Futari wa PuriKyua dan
dinyanyikan oleh Gojo Mayumi.?' Dari opening tersebut didapatkan 4 teknik
terjemahan dengan total 7 data dan teknik padanan lazim merupakan teknik yang

paling banyak digunakan, yakni 3 data.

%% https://ja.wikipedia.org/wiki/ 572 W 37V ¥ 27

(Pretty Cure)

Diakses tgl 19 Maret 2021 pkl 4.22 WIB

! https://ja.wikipedia.org/wiki/DANZEN! _57= 0 X7V ¥ =27
(DANZEN! Futari wa PuriKyua)

Diakses tgl 19 Maret pkl 4.43 WIB
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Tabel 3.7 Lirik Lagu DANZEN Futari wa Pretty Cure

BSU

BSA

TV X=2T VX7

TV X7 4X

VT 4T FaT7FaT 5720
L 7V vFaT~!

Pretty Cure Pretty Cure

Pretty Cure 4X

Pretty Pretty Cure Cure Berdua adalah,
Pretty Cure!

—R ST, T8 Sobxlf
HY 27

Masalah selesai muncul satu lagi harus
dihadapi

FIIRETTHLESZVIE Dbl b
2HTIELw

Biarpun berseragam mereka kuat luar

biasa

BHEWE L TFEREYVEZ L0 78
<L 2Bk

Seiring kita hadapi kesulitan berdua

Berdua, semakin dekat, itu pasti

your best! my best!
EEXTHAUEND
AL

K72 A TA L

Your best! My best!
Di dalam hidup ini kegagalan bukan

masalah!

EOMIZERLT LI X T 47
EoT 7 olsss ~!

Keberuntungan ada di depan mata

Buang jauh pikiran negatif!

A OIE Bem Tl Bl X D ~
Ho LYY

Mekarkan bunga jiwa dengan sekuat
tenaga

Lebih semangat lagi!

7'UFx =7  4X (You're my best
friend!)

TVT 4T FaTxaT 52V
i 7Y yFaT~I

7VF%=2T7 TIVFxaTF

Pretty Cure 4X

Pretty Pretty Cure Cure Berdua adalah
Pretty Cure!

Pretty Cure Pretty Cure
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3.6.1 Teknik Harfiah
(B34) TSu: VU7 4 THaT7Fx=ar SV 7Vx=a7
Puriti/de/kyua/kyua/futari/ha/purikyua
Pretty/par/Cure/Cure/berdua/par/Pretty Cure
TSa: Pretty Pretty Cure Cure Berdua adalah Pretty Cure
Dalam bahasa Jepang, partikel /3 (wa) digunakan sebagai penunjuk subjek

atau penanda topik yang tengah dibicarakan. Partikel ini sama seperti to be is

dalam bahasa Inggris. I% (wa) sendiri dapat diartikan sebagai adalah dalam
bahasa Indonesia, seperti contohnya W& H iZ7K#E H (kinou wa suiyoubi) yang

diartikan sebagai kemarin adalah hari Rabu. Meski begitu, sebagian besar
partikel hanya digunakan sebagai penunjuk (subjek, objek, dan sebagainya),

sehingga sering kali tidak diterjemahkan, kecuali penggunaan partikel (Z (ni)

sebagai penanda tempat dan diartikan di dalam bahasa Indonesia. Apabila kata
adalah pada contoh kalimat kemarin adalah hari Rabu dihilangkan sekalipun,
tidak merubah isi dari kalimat tersebut. Selain ittu, kata futari juga diartikan
menurut kamusnya, yaitu berdua. Dari penguraian tersebut didapatkan teknik
harfiah dalam kata futari wa yang diartikan menjadi berdua adalah.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Pu/ri/ti/de/kyu/a/kyu/a/fultalri/wal/pu/ri/kyu/a
Pret/ty/pret/ty/cure/cure/ber/du/a/a/da/lah/pret/ty/cure

3.6.2 Teknik Modulasi
(35) TSu: —HfE-T, £ —#HEobR TV 2720
Ichinan/satte/mata/ichinan/bucchake/arienai

Satu kesulitan/terlewati/lagi/satu kesulitan/jujur saja/tak mungkin

TSa: Masalah selesai muncul satu lagi, harus dihadapi
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SobRTH Y R
)
Harus dihadapi
(+)

Kata bucchake sering kali digunakan untuk percakapan nonformal.
Bucchake sendiri memiliki arti “HF.LEFTHIIT 5, BEZRETIERSH
\F 19~ (shinchuu wo uchi akeru. Himitsu wo kakusu koto naku sarake dasu)”.?

Dari penggalan lirik tersebut kata bucchake digunakan sebagai penegas kata
arienai (tidak mungkin), sehingga kalimat yang terkandung menjadi kalimat
negatif. Sedangkan dalam hasil terjemahan bahasa Indonesia, kalimat tersebut
tidak menunjukkan kalimat negatif. Perubahan sudut pandang dari kalimat negatif
ke kalimat positif termasuk ke dalam teknik modulasi berupa negated contrary.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
I/chi/na/n/sa/tte/ma/ta/i/chi/na/n/buc/chalke/alri/e/nali
Mal/sa/lah/se/le/sai/mun/cul/sa/tu/la/gi/ha/rus/di/ha/da/pi

3.6.3 Teknik Transposisi

(36) TSu: HIRETCHSIZVIE Db beZ 7L
Seifuku/kitetemo/futari/ha/muchakucha/tafu/dashi
Seragam/memakai sekalipun/berdua/par/tak masuk akal/tough/
par

TSa: Biarpun berseragam mereka kuat luar biasa

iR + & T
(O + kata kerja bentuk ~te)

*? https://www.weblio.jp/content/.5 > & % 1 F
(bucchake)
Diakses tgl 8 April 2021 pkl 15.00 WIB
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Berseragam

(Kata kerja)

Perubahan yang terjadi pada penggalan lirik tersebut terdapat pada frasa
seifuku kitetemo atau seifuku kite. Partikel % (wo) yang digunakan sebagai

penunjuk objek dihilangkan. Meski begitu masih terlihat bahwa penggalan kata
tersebut berupa objek dan kata kerja. Namun dalam terjemahan bahasa Indonesia
diartikan sebagai sebuah kata kerja, yakni berseragam. Kata ini berasal dari kata
objek seragam yang diberi kata imbuhan ber~ sehingga berubah menjadi kata
kerja berseragam. Perubahan ini dikategorikan sebagai perubahan kelas (class
shift) yang merubah noun + Verb menjadi Verb.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Se/ifu/ku/ki/te/te/mo/ful/ta/ri/ha/mu/cha/ku/cha/ta/fu/da/shi
Bi/ar/pun/ber/se/ra/gam/me/re/ka/ku/at/lu/ar/bi/a/sa

(37) TSu: BHWE U FZRVBZX D7V BmES 2D
Otagai/pinchi/wo/norikoeru/tabi/tsuyoku/chikaku/naru/ne
Saling/pinch/par/menghadapi/ketika/kuat/dekat/menjadi/par

Tsa:  Seiring kita hadapi kesulitan berdua
Berdua, semakin dekat, itu pasti

'Y +EBRD
(noun + kata kerja intransitif)
Hadapi

(noun)

Pada penggalan lirik tersebut terdapat perubahan frasa ke kata, yakni frasa
norikoeru yang diterjemahkan menjadi hadapi. Kata hadapi termasuk kelas kata

noun atau kata benda. Sedangkan norikoeru berasal dari kata nori (kata benda)
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dan koeru (kata kerja intransitif). Sehingga perubahan yang terdapat pada
penggalan lirik tersebut termasuk ke dalam class shift berupa noun + verb
menjadi noun. Selain itu, kata tsuyoku tidak diterjemahkan secara langsung
melainkan dilesapkan pada kata yang lain dan diartikan menjadi berdua pada
bahasa sasaran. Terdapat pula pengulangan kata berdua dari hasil penerjemahan
kata otagai dan pelesapan kata tsuyoku. Pengulangan ini merupakan bentuk
penegasan yang merepresentasikan tentang dua tokoh utama dari anime tersebut.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
o/ta/ga/i/pi/n/chi/wo/no/ri/ko/e/rulta/bi/tsulyo/ku/chi/ka/ku/na/ru/ne
Seli/ring/ki/ta/ha/da/pi/ke/su/li/tan/ber/du/a/ber/du/se/ma/kin/de/kat/i/tu/pas/ti

3.6.4 Teknik Padanan Lazim

(38) TSu: AEXTHALENDL KBIBATRALRZRN!
Ikiterun/dakara/shippai/nante/me/janai
Hidup/karena/gagal/seperti/tak boleh/bukan

TSa: Di dalam hidup ini kegagalan bukan masalah!

Kata me! berasal dari kata dame yang dipendekkan dan berarti tidak boleh
dalam bahasa Indonesia. Me! sendiri merupakan salah satu dari bahasa slang atau
wakamono kotoba atau istilah bahasa Indonesianya bahasa gaul. Penggunaan kata
ini sering kali disandingkan dengan kata seru (!) di akhir kalimatnya, sedangkan
bentuk pemakaiannya kerap kali digunakan oleh anak perempuan dimana akan
menambahkan kesan manis dan imut apabila mereka menggunakan kata tersebut.
Oleh sebab itu, anak perempuan biasanya menggunakan kata ini untuk
memperlihatkan sisi perempuan mereka yang feminine. Me! atau dame memiliki

arti (i) & < Z2VRRBIC B D 2 &, (i) DA &, (i) LEH ELTHT

X722 &, (iv) LTIEEWT Z2uyZ & ((i) yokunai joutai ni aru koto, (ii) kouka
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ga nai koto (iii) shiyou to shitemo, dekinai koto (iv) shite wa ikenai koto [(i)
sesuatu yang tidak baik, (ii) tidak ada hasil, (iii) meskipun ingin melakukannya,
tapi tidak bisa, (iv) sesuatu yang tidak boleh dilakukan])? Sehingga dapat
disimpulkan bahwa dame merupakan kata yang negatif. Namun, dalam
terjemahan lirik bahasa Indonesia kata tersebut disandingkan dengan kata bukan
dan masalah dimana keduanya memiliki bentuk negatif. Penggunaan kata negatif
dan kata negatif akan melahirkan frasa positif. Pada lirik aslinya juga ditemui hal
seperti ini, yakni terdapat kata shippai, me!, dan kata janai yang ketiganya
merupakan golongan kata negatif. Sehingga ketika diartikan secara kasaran akan
menjadi kegagalan bukanlah tidak boleh. Kata me yang merupakan arti dari tidak
boleh diterjemahkan menjadi masalah dalam bahasa Indonesianya. Hal ini masih
berkesinambungan dengan makna kata dame pada (i).

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
I/kilte/ru/n/da/kal/ra/ship/pali/na/nte/me/ja/nali
Di/da/lam/hi/dup/i/ni/ke/ga/ga/lan/bu/kan/ma/sa/lah!
(39) TSu: KIMIBERATLEL ! ATT 4T 1EoTHEoMEH ~ |
Warau/kado/fuku/kitaru/desho/negatibu/datte/buttobu
Tawa/gerbang/keberuntungan/datang/bukan/negatif/lagi

pula/terbangkan
TSa: Keberuntungan ada di depan mata, buang jauh pikiran negatif

Warau kado fuku kitaru merupakan salah satu bentuk ungkapan atau

kotowaza dalam bahasa Jepang. Ungkapan ini memiliki arti ZE L\ 2 & - L

WZENRH-TH, FHEEEDLTITWVIUTEERC-THRDLEWVWS Z L

% https://www.weblio.jp/content/7= %
(dame)
Diakses tgl 9 April 13.45 WIB
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(kanashii koto, kurushii koto ga atte mo, kibou wo ushinawazu ni ireba shiawase
ga yatte kuru to iu koto [meskipun ada hal yang menyedihkan dan menyakitkan,
selama kau tidak kehilangan harapan, maka keberuntungan akan selalu
datanng]).?* Ungkapan ini mengacu pada kedua tokoh utama yang kadang kala
mendapatkan lawan yang kuat hingga mereka babak belur namun tetap menaruh
harapan dan berjuang kembali. Dalam bahasa Indonesia tidak ada ungkapan yang
sesuai 100% dengan ungkapan berbahasa Jepang tersebut. Sehingga digunakan
padanan untuk menerjemahkannya. Terjemahan keberuntungan ada di depan
mata digunakan sebagai hasil terjemahan kotowaza tersebut. Dan apabila
digabungkan dengan kalimat selanjutnya buang jauh pikiran negatif maka dapat
diambil inti pesan berupa keberuntungan akan datang apabila kau tidak terlalu
mikirkan hal-hal yang bersifat negatif.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Wal/ra/u/ka/do/fu/ku/ki/ta/ru/de/sho/ne/galti/bu/da/tte/bu/tto/bu
Ke/be/run/tu/ngan/a/da/di/de/pan/ma/ta/bu/ang/ja/uh/pi/ki/ran/ne/ga/tif

(40) TSu: ‘EAOME BAETIENSZ D~ HolAYRY |
Inochi/no/hana/sakasete/omoikkiri/motto/baribari
Jiwa/par/bunga/mekarkan/sepenuhnya/lebih/giat

TSa: Mekarkan bunga jiwa dengan sekuat tenaga, Lebih semangat lagi!
Kata baribari merupakan salah satu dari kata tiruan atau onomatope.

Sepeerti kebanyakan bentuk onomatope yang lain, penggunaan baribari juga

sering digunakan untuk percakapan nonformal. Kata baribari sendiri digunakan

untuk (i) menggambarkan sesuatu yang dikupas atau dihancurkan, (ii) seing kali

** http://kotowaza-allguide.com/wa/waraukadonifuku.html
(Warau kado niwa fuku kitaru — kotowaza)
Diakses tgl 9 April 2021 pkl 22.30 WIB
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muncul untu menggabambarkan melakukan sebuah pekerjaan dengan momentum
yang luar biasa®. Apabila dilihat dari konteks penggalan lirik tersebut, yang
dimaksud dengan baribari adalah arti yang kedua, yakni melakukan sebuah
pekerjaan dengan bersemangat. Dalam bahasa Indonesia tidak terdapat kata tiruan
yang sepadan dengan kata baribari tersebut. Untuk itu diartikan sebagai semangat
dalam bahasa Indonesianya. Sehingga bila digabungkan dengan kata di depannya
akan didapatkan sebuah frasa yang sesuai dan mendekati makna dari baribari
tersebut.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
i/no/chi/no/ha/na/sa/ka/se/te/o/moli/kki/ri/mo/tto/ba/ri/balri
me/kar/kan/bu/ngalji/wal/de/ngan/se/ku/at/te/na/ga/le/bih/se/ma/ngat/la/gi

3.7  Digimon Adventure

Digimon Adventure merupakan seri anime yang menceritakan tentang
tujuh anak yang memasuki dunia digital dan ditemani oleh digimon masing-
masing. Digimon sendiri merupakan penghuni dari dunia digital tersebut. Anime
ini ditulis oleh Satoru Nishizono dan disiarkan di pertelevisian Jepang melaluli
Fuji TV antara 7 Maret 1999 hingga 26 Maret 2000.%

Butter-Fly merupakan judul opening dari anime Digimon Adventure dan

dinyanyikan oleh Wada Kouji.?” Namun ketika masuk ke pertelevisian Indonesia,

% https://www.weblio.jp/content//3 U /X 1)
(baribari)

Diakses tgl 9 April 2021 pkl 9.50 WIB

%% https://en.wikipedia.org/wiki/Digimon Adventure
(Digimon Adventure)

Diakses tgl 6 April 2021 pkl 20.36 WIB

%7 https://digimon.fandom.com/wiki/Butter-Fly
(Butter-Fly)

Diakses tgl 6 April 2021 pkl 22.52 WIB
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lagu ini dinyanyikan kembali dalam versi bahasa Indonesia. Dari pengubahan

bahasa tersebut terdapat 4 teknik terjemahan dengan total 7 data dan teknik

padanan lazim, teknik kompresi linguistik, dan teknik panambahan merupakan

teknik yang banyak digunakan dengan masing-masing 2 data.

Tabel 3.8 Lirik Lagu Butter-Fly

BSU

BSA

XTI 7o TE LD AT
5T

Menjadi kupu yang sehat, terbawa
angin berkilau

AT CEIZRNATI D

Sekarang ku pergi untuk bertemu dikau

R ERAT BN TR~ &
UL By v LT AR IZ A

Hal yang bukan urusanmu, lebih baik
lupakan saja

Tidak ada waktu untuk bermain-main

i3 WOW WOW = DZ21ZJi < D
7259

7217 & WOWWOW  HHHOFE S
RS

Apa yang WOW WOW Bisa dicapai di
langit ini
Tetapi WOW WOW Kkita tidak tahu

rencana esok hari

R R 72E DI & DL 7 ik
DS
ZHOIEFELWEWLAITEIIIRD
FE

Setelah mimpi panjang tiada akhir di
dunia sepi
Hingga pikiran bersemangat,

kelihatannya akan kalah

Stay LANB /A A— D7 B DR Y
RORTY

Tapi kepak sayap tiada kabarnya, hanya
berkhayal

ToLM5HE OnMy Love

Pasti kan bisa terbang, Oh Sayangku
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3.7.1. Teknik Padanan Lazim

(41) TSu: XTI/ ->TE L AILE ST
Gokigen/na/chou/ni/natte/kirameku/kaze/ni/notte
Sehat/par/kupu-kupu/par/menjadi/berkilau/angin/par/naik

TSa: Menjadi kupu yang sehat, terbawa angin berkilau

Secara harfiah, notte atau noru memiliki arti menaiki atau naik. Sedangkan
terjemahan harfiah dari kaze ni notte adalah menaiki angin. Akan tetapi
terjemahan menaiki angin terdengan aneh dan tidak sesuai dengan pengguaan
sehari-hari dari bahasa Indonesia. Oleh sebab itu digunakan padanan kata untuk
menggantikan terjemahan kamusnya. Genre dari anime ini merupakan adventure

atau petualangan. Sehingga frasa terbawa angin juga dapat diibaratkan seperti

terbawa ke tempat-tempat lain di dunia monster.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Gokigen/na/chou/ni/natte/kirameku/kaze/ni/notte
Menjadi kupu yang sehat, terbawa angin berkilau
(42) TSu: REMBRFERATENL TRV S

Yokei/na/koto/nante/wasureta/hou/ga/mashi/sa
Tidak perlu/par/tentang/seperti/melupakan/cara/lebih baik /par

T EY e LTARE R IX 720
Kore/ijou/shareteru/jikan/ha/nai
Ini/lebih/bercanda/waktu/par/tak ada
TSa: Hal yang bukan urusanmu, lebih baik lupakan saja
Tidak ada waktu untuk bermain-main
Kata mashi dan kata shareteru termasuk dalam bahasa anak muda atau
wakamono kotoba. Karena termasuk ke dalam bahasa gaul anak muda Jepang,
penggunaannya juga pada teman sebaya ataupun dalam penggunaan percakapan
nonformal. Mashi sendiri dapat diartikan sebagai better dalam bahasa Ingrisnya,

dan lebih baik dalam bahasa Indonesia. Sedangkan shareteru berasal dari kata
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share yang berarti joke, pun, witticism atau candaan, permainan kata, dan ucapan
yang lucu dalam bahasa Indonesia. Namun, dalam bahasa Indonesia tidak
memiliki bahasa gaul yang senada atau sama persis dengan wakamono kotoba di
Jepang. oleh sebab itu diambil kata yang memiliki kemiripan dengan kata mashi

dan shareteru tersebut.

Kata mashi digabungkan dengan kata hou ga yang memiliki arti hampir
mirip. Sehingga arti keduanya dipadatkan menjadi lebih baik. Begitu pula dengan
kata shareteru yang diartikan menjadi bermain-main dimana kata tersebut

memiliki makna yang mirip dengan terjemahan kamusnya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Yokei/na/koto/nante/wasureta/hou/ga/mashi/sa/kore/ijou/shareteru/jikan/ha/nai
Hal//yang/bu/kan/u/ru/san/mu/le/bih/ba/ik/lu/pa/kan/sa/ja/Ti/dak/ad/a/wa/ktu/un/t

u/kber/ma/in-/ma/in

3.7.2. Teknik Penambahan

(43) TSu: AT <CEICENITITI )
Ima/sugu/kimi/ni/ai/ni/ikou
Sekarang/segera/kamu/par/bertemu/par/pergi
TSa: Sekarang ku pergi untuk bertemu dikau
Teknik penambahan yang dilakukan penerjemah pada potongan lirik
tersebut terdapat pada kata ku yang merupakan bentuk kata ganti orang pertama.
Penambahan ini dilakukan karena pada lirik berbahasa Jepang tidak diperlihatkan
secara gamblang subjek yang dimaksud dan apabila diterjemahkan tanpa

menambahkan subjek, hasil terjemahan tersebut akan rancu. Oleh sebab itu perlu

ditambahkan subjek pada hasil terjemahan bahasa indonesianya. Penggunaan kata
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dikau juga tidak menyalahi aturan dalam penerjemahan. Hal ini dikarenakan kata
dikau merupakan kata ganti kamu yang merupakan arti dari kata kimi.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
I/ma/su/gu/ki/mi/ni/ai/ni/i/ko/u
Se/ka/rang/ku/per/gi/un/tuk/ber/te/mu/di/ka/u
(44)  TSu: 28 WOWWOW ZDZEZJE< DA D
Nani/ga/WOW WOW/kono/sora/ni/todoku/no/darou
Apa/par/WOW WOW/ini/langit/par/sampai/par/bukan
121 E WOWWOW  BHD TIE L3060
Dakedo/WOW WOW/ashita/no/yotei/mo/wakaranai
Tetapi/WOW WOW/besok/par/rencana/par/tak tahu
TSa: Apayang WOW WOW bisa dicapai di langit ini

Tetapi WOW WOW Kita tidak tahu rencana esok hari

Terdapat penambahan kata ganti jamak berupa kita pada penggalan lirik
tersebut. Penambahan subjek dimaksudkan sebagai penjelas dalam terjemahan
bahasa Indonesia. Selain itu, penggunaan kata darou pada akhir kalimat
dilesapkan pada kata sebelumnya. Kata darou sendiri digunakan untuk
menekankan opini pribadi dan persetujuan dari lawan bicara. Dalam bahasa

Indonesia, penggunaan ini dapat diartikan sebagai bukan atau kan. Namun,

penggunaan ini termasuk ke dalam percakapan non-formal.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Na/ni/ga/wow/wow/ko/no/so/ra/ni/to/do/ku/no/da/ro/u/
da/ke/do/wow/wow/a/shi/ta/no/yol/te/i/mo/walka/ra/nali

a/palyang/wow/wowr/bi/sa/di/ca/pali/la/ngit/i/ni

te/ta/pi/wow/wow/ki/ta/ta/dak/ta/hu/ren/ca/na/e/sok/ha/ri
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3.7.3. Teknik Kompresi Linguistik

(45) TSu: ERKZREZDH L Db RVNEDF T
Mugendai/na/yume/no/ato/no/nani/mo/nai/yo/no/naka/ja
Tak terbatas/par/mimpi/par/setelahnya/apa/par/tidak ada/dunia/
par/di dalam/par
ZI)SFELWEWSATZIITRDITE
Sou sa/itoshii omoi/makesou/ni/naru/kedo
Ya/perasaan sayang/par/sepertinya kalah/par/jadi/tapi

TSa: Setelah mimpi panjang tiada akhir di dunia sepi

Hingga pikiran bersemangat, kelihatannya akan kalah

Dalam penggalan lirik tersebut informasi yang muncul pada lirik lagu
versi bahasa Jepangnya dipadatkan sehingga hanya mengambil inti dari kalimat
pada lirik aslinya. Informasi yang telah dipadatkan tersebut diungkapkan kembali
dalam bahasa Indonesia degan kata-kata yang berbeda. Hal ini digunakan salah
satunya untuk mendapatkan ketukan yang pas antara versi asli dan terjemahannya.
Secara harfiah, nanimo nai yo no naka diartikan sebagai dunia tanpa adanya
apapun. Terjemahan harfiah tersebut selaras dengan makna dari kata sepi yang
digunakan dalam lirik terjemahannya. Kata sepi sendiri memiliki makna berupa

sunyi, lengang, tidak ada orang, tidak ada kegiatan, tidak ada apa-apa.”®

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Mu/ge/n/dai/na/no/yu/me/no/a/to/no/na/ni/mo/nalilyo/no/na/kalja
Se/te/lah/mim/pi/pan/jang/ti/a/da/a/khir/di/du/ni/a/se/pi

(46) TSu: Stay LB A A=V BITOED 70WEH T
Stayshi/gachi/na/imeji/darake/no/tayorinai/tsubasa/demo
Stay/cenderung/par/image/penuh dengan/par/tak bisa diharapkan/
sayap/meskipun

TSa: Tapi kepak sayap tiada kabarnya, hanya berkhayal

%8 https://kbbi.web.id/sepi
(sepi)
Diakses tgl 9 April 2021 pkl 22.35 WIB
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Stay L .7¥5% (shigachi) berasal dari kata bahasa Inggris stay dan gachi.
Penambahan L sendiri digunakan untuk mentransformasikan kata serapan
tersebut ke dalam bahasa Jepang. Hal ini mirip seperti penggunaan L % &
(shimasu) pada kata memo. Memo (bahasa Jepang) + L %9 (bentuk golongan

I11) sehingga menjadi memoshimasu (mencatat memo). Lalu pola gachi dalam
bahasa Jepang menunjukkan aktivitas yang sering dilakukan atau sering terjadi,
akan tetapi cenderung bersifat negatif. Berbeda dengan gimi, penggunaan gachi
lebih ke frekuensi terjadinya sesuatu atau yang dilakukan. Sehingga terjemahan
yang didapat adalah cenderung tinggal. Kata tersebut tidak diterjemahkan secara
langsung, melainkan dilesapkan pada kalimat selanjutnya.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata
Stay/shi/ga/chi/na/i/melji/da/ra/ke/no/tal/yo/ri/nali/tsu/ba/sa/de/mo
Ta/pi/ke/pak/salyapl/ti/a/da/ka/bar/nya/ha/nya/ber/khalyal

3.7.4. Teknik Transposisi

(47) TSu: X o &LRRBHE OnMyLove
Kitto/toberu/sa/On My Love
Pasti/dapat terbang/par/On My Love
TSa: Pasti kan bisa terbang Oh Sayangku

R~D (kata)

Bisa terbang (frasa)

Penggunaan kata toberu dalam penggalan lirik tersebut masuk ke dalam
kalimat potensial. Kalimat potensial sendiri memiliki dua arti. Arti pertama,

sebagai bentuk kalimat untuk meminta izin dalam melakukan sesuatu. Sedangkan
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arti yang kedua yaitu, kalimat potensial digunakan sebagai bentuk mengatakan
tentang suatu kebisaan. Toberu berasal dari kata kamus #€.5+ (tobu) dan diimbuhi
dengan #1 % (reru) sehingga kalimat potensial yang terkandung dalam kata toberu
adalah bisa atau dapat terbang. Penggunaan teknik transposisi dalam penggalan
lirik ini berupa unit shift dan terlihat dari kata toberu yang mengandung kalimat
potensial diterjemahkan ke dalam bentuk frasa.

Pemenggalan Lirik Berdasarkan Suku Kata

Ki/tto/to/be/ru/sa/On/My/Love
Pas/ti/kan/bi/sa/ter/bang/Oh/Sa/yang/ku
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